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The pervasiveness of coordination in Arabic, with reference to 
Arabic>English translation 
 

 
Abstract 
 
This article analyses aspects of the greater use of coordination in Modern Standard Arabic as 
compared to English, illustrating this through Arabic>English translation. It argues that 
Arabic ‘favours’ coordination linguistically, textually and rhetorically, as follows: 1. The 
linguistic resources of Arabic favour coordination while those of English favour 
subordination – whether these are lexical (Arabic ϭ wa- and ϑ fa- vs. English ‘and’), or 
semantic (the possibility of backgrounding coordinated clauses in Arabic compared to the 
marginality of backgrounded coordinated clauses in English); 2. Accompanying Arabic 
textual norms, e.g. (near-)synonym repetition and chained coordination, favour coordination 
while those of English favour subordination; 3. Further associated ‘rhetorical semantic’ uses 
of coordination are found in Arabic, e.g. hyperonym-hyponym repetition and associative 
repetition, which do not exist in English; 4. These extended usages further entrench 
coordination as a norm in Arabic as compared to English.  
 
 
1. Coordination vs. subordination 
 
In traditional English grammar, coordination is contrasted with subordination – typically 
involving subordinating conjunctions (e.g. Cristofaro 2003), the most important of which are 
‘and’, ‘but’ and ‘or’. Thus, in ‘They stopped the car, and they bought petrol’, the two main 
clauses are linked by the coordinating conjunction ‘and’. This can be compared with ‘They 
stopped the car in order to buy petrol’, where the main clause ‘They stopped the car’ is linked 
to the subordinate clause ‘buy petrol’ by the subordinating conjunction ‘in order to’. 
 
In Arabic as well, subordination of clauses may be contrasted with coordination. The most 
basic coordinating conjunctions in Standard Arabic are ϭ wa- ‘and’ (when not used in a 
subordinating circumstantial, i.e. ϝΎΣ/ۊƗl, construction; cf. Holes 2004: 266, 270-271), ϑ fa- 
‘and/so’, ϢΛ ܔumma ‘then’, and ϭ aw ‘or’ (cf. Dickins and Watson 1999: 571-6). All other 
conjunctions (including ϭ wa- when used in a ϝΎΣ/ۊƗl-construction) are subordinating. Thus in 

ϭϦϳΰϨΒϟ ϭήΘθϴϟ ΓέΎϴδϟ Ϯϔϗ  awqafǌ al-sayyƗra li-yaštarǌ al-banzƯn ‘They stopped the car in order 
to buy petrol’, ϝ li  ‘to’ is a subordinating conjunction, and ϦϳΰϨΒϟ ϭήΘθϴϟ li -yaštarǌ al-banzƯn 
‘to [they]~buy petrol’ is a subordinate clause. In  ϮϔϗϭϦϳΰϨΒϟ ϭήΘηΎϓ ΓέΎϴδϟ  awqafǌ al-sayyƗra 
fa-štarǌ al-banzƯn ‘they stopped the car and/so they bought petrol’, by contrast, ϑ fa- ‘and/so’ 
is a coordinating conjunction and  ϮϔϗϭΓέΎϴδϟ  awqafǌ al-sayyƗra ‘they stopped the car’ and 
ϦϳΰϨΒϟ ϭήΘη fa-štarǌ al-banzƯn ‘and/so they bought petrol’ are both main clauses. (Badawi, 
Carter and Gully (2004: 587) argue that ϑ fa- in this usage, what they call ‘causal fa-’, is a 
subordinating conjunction. From the current perspective, this is not the case syntactically, 
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though as discussed in Section 3.1, material in the clause introduced by  ϑ  fa- may be 
backgrounded, in which case  ϑ  fa- can be regarded as ‘communicatively subordinating’.)  
 
Coordinators link words and phrases of different types in both Arabic and English: e.g. 
nominal ‘I saw }a cat and a mouse{’ {  Ζϳέ{ ˱έ΄ϓϭ ˱Ύτϗ  ra’aytu {qi  wa-fa’r}; adjectival ‘The sea ܒܒ
was }blue and beautiful{’ {  ήΤΒϟ ϥΎϛ{ ˱ϼϴϤΟϭ ϕέί  kƗn al-baۊr {azraq wa-jamƯl}; verbal ‘They 
}laughed and sang{’ ϮϨϏϭ ϮϜΤο ڲaۊikǌ wa-ƥannaw; clausal ‘They laughed and we sang’ 
ΎϨϴϨϏϭ ˬϮϜΤο ڲaۊikǌ wa-ƥannaynƗ; sentential ‘They laughed. And we sang.’ ڲaۊikǌ. wa-
ƥannaynƗ ΎϨϴϨϏϭ .ϮϜΤο.1  
 
Previous studies contrasting coordination in English and Modern Standard Arabic include 
Hamdan and Fareh (1999), Othman (2004), Saeed and Fareh (2006), Fareh (2006), and 
Alharthi (2010: 279). These show a greater tendency for Arabic to use coordination than 
English, although the last also shows Arabic editorials to use more interclausal subordination 
than English ones, English making greater use than Arabic of single-clause sentences 
(Altharthi 2010, 279). A number of these studies, e.g. Othman (2004), point out that fairly 
dense use of interclausal subordination is a feature of formal English, while coordination is 
more typically informal, and that this contrasts with Arabic where dense use of interclausal 
coordination is a feature of even very formal texts.  
 
Diachronic and dialectal dimensions should also be noted. Classical Arabic (i.e. the pre-
modern version of Standard Arabic) makes dense use of the basic coordinators ϭ wa- ‘and’, ϑ 
fa- ‘and/so’, and ϢΛ ܔumma ‘then’ (without any further elements) for both interclausal and 
other connection. See the analysis of a passage from the Muqaddimah (‘Prolegomena’) of Ibn 
Khaldun (ϥϭΪϠΧ ϦΑ ΔϣΪ˷Ϙϣ) in Holes (2004: 273-274), discussed in relation to Arabic>English 
translation in Dickins, Hervey and Higgins (2016a: 178-179). 
 
By contrast, Modern Standard Arabic uses a variety of interclausal connector styles. Some 
writing in Modern Standard Arabic follows the Classical Arabic pattern of dense use of the 
basic coordinators ϭ wa- ‘and’, ϑ fa- ‘and/so’, ϢΛ ܔumma ‘then’ without any further elements. 
This may occur when the writer wishes to adopt a rather Classical-sounding style, but is also 
frequent in genres such as prose fiction whether of a literary or more informal nature.  
 
Some writers, particularly in technical genres, make dense use of ϭ wa- ‘and’, ϑ fa-‘and/so’, 
and to a lesser extent ϢΛ ܔumma ‘then’, combined with additional elements expressing a more 
precise relationship than the range of meanings covered by the basic coordinator. Thus, one 
finds compound linking forms such as ϚϟΫ ϰϠϋ Γϭϼϋϭ wa-ҍalƗwatan ҍalƗ ڴƗlik ‘and in addition 

                                                           

1
 Braces (curly brackets) are used throughout this article to identify elements in STs and TTs 
of specific importance to the argument. For further discussion of coordination vs. 
subordination in English and Arabic, and some issues with the distinction, see Dickins 2010aޝ 
1084-1092. 
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to that’, in which the traditional connector ϭ wa- is combined with the apparently English-
influenced ϚϟΫ ϰϠϋ Γϭϼϋ ҍalƗwatan ҍalƗ ڴƗlik ‘in addition to that’.2  
 
Finally, some writers, both of factual and prose fiction material, have recently adopted a style, 
influenced by English (and other European languages), in which interclausal (and 
intersentential) connectors are conspicuously absent. A good example is  ΪϤΣΩήϣ  aۊmad 
murƗd in his 2012 novel ϕέίϷ Ϟϴϔϟ al-fƯl al-azraq (The Blue Elephant).3  
 
Arabic dialects have a variety of means of expressing coordination and subordination. These 
differ somewhat from those of Standard Arabic (as far as I am aware, no dialect uses an 
etymon of ϢΛ ܔumma ‘then’, for example), and from dialect to dialect (cf. Holes 2004: 267-
299).  
 
 
2. Objectives, material and method 
 
While general register issues, as discussed in the previous section, play an important role in 
differences in the frequency of coordination (and subordination) in English and Arabic, this 
article highlights other factors which are also of importance. Although the article derives 
partly from my previous work, the synthesis of the elements is new, as are some of the 
examples and analyses. Through this synthesis, I seek to demonstrate the value of comparing 
languages through translation taking several linguistic angles into account. 
 
The data comes largely from Arabic texts originally used in relation to teaching Arabic or 
Arabic-English translation. To make references to the data maximally concise, I have listed 
all data-sources in an Appendix, giving each a category and a number (‘Data-source A1’, 
‘Data-source A2’, etc; see Appendix), which I shall use when referring to texts in the body of 
the article. All Data-Sources are reproduced in Dickins, Hervey and Higgins (2016a and 
2016b), with the exception of Data-Source E7.  
 
This article is corpus-based in that it draws on a group of texts. The overall corpus for the 
article from which all Data-Sources come, apart from Data-Source E7, is the totality of the 
texts found in Dickins, Hervey and Higgins (2016a), since all these texts were analysed for 
the phenomena examined in sections 3.1-5.2. These texts do not constitute a balanced corpus 
(i.e. they are not representative within a particular sampling frame), and the number of texts is 
not large enough to draw statistical generalisations. However, none of the extracts was 
originally selected to illustrate the points which it does in this article, these points ‘emerging’ 
                                                           

2
 For further discussion of this example, see Holes (2004: 275), and in connection with 

Arabic>English translation, Dickins, Hervey and Higgins (2016a: 178). 

3
 For further discussion, see Dickins, Hervey and Higgins (2016a: 181). Modern Standard 

Arabic also seems to make generally greater use of subordinating connectors (conjunctions) 
than Classical Arabic, probably under the influence of English (and perhaps other European 
languages) via translation and imitation. 
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via translations and related work on the data. There is, therefore, a random-type element to 
the data. At the end of sections 3.1, 4.1, 4.2.2, 5.1 and 5.2, I consider the genres in my data in 
which the different phenomena discussed in the section occur. Throughout the article I have 
used translations which I deem to be idiomatic (i.e. ‘natural-sounding’, etc.), except where the 
translation is explicitly designated ‘literal’ or ‘fairly literal’, and by implication, not idiomatic. 
Taking translations, some of which are one’s own, and declaring them to be idiomatic has 
potential problems, the most important being: i. whether the translations are in fact idiomatic, 
and ii. whether a more literal translation would also be idiomatic. Accordingly, the reader 
(assuming he or she is a native English speaker) is asked to have recourse to his/her intuitions 
to determine whether a particular translation is in fact idiomatic, and to check, where 
appropriate, that a more literal translation would not be idiomatic. 
 
The current article is exploratory, rather than categorical. For more categorical results, the 
study would have to reduce the role of intuition, on both the readers’ and writer’s part. This 
could be done by analyzing two corpora: (i) a parallel corpus of Arabic STs and 
corresponding English TTs, where all examples of the translation-related issues identified in 
this article were identified and analyzed; (ii) a corpus of corresponding original English texts 
where all linguistic forms relevant to the parallel Arabic-English corpus were analyzed. The 
two corpora could also be controlled for genre. Even here, problems might remain, e.g. it 
might prove difficult to identify and analyze all linguistic forms relevant to the Arabic-
English parallel corpus in a corpus of corresponding original English texts. It might prove 
more practicable to test whether forms such as (near-)synonym repetition (Section 4.1), 
hyperonym-hyponym repetition (Section 5.1), and associative repetition (Section 5.2) occur 
in the English TTs of the Arabic-English parallel corpus, than to identify elements in the 
comparable original English corpus which could be said to correspond to Arabic (near-
)synonym repetition, hyperonym-hyponym repetition and associative repetition. Almost 
certainly, it would prove impossible to eliminate intuition in such a study, there being some 
need to determine in both the STs and particularly TTs in the parallel corpus and the 
comparable English corpus whether particular forms are idiomatic. 
 
 
3. Linguistic norms favouring coordination in Arabic 
 
Arabic favours coordination linguistically as compared to English, in two ways: lexical and 
semantic. Lexically, Arabic has two ‘and’-type coordinators ϭ wa- and ϑ fa-, with somewhat 
different ranges of meaning, while English has only one ‘and’-coordinator.   
 
Various writers have produced lists of functions of ‘and’ and other English coordinators. 
These functions are almost certainly not distinct senses of ‘and’ (etc.), i.e. this is not a matter 
of polysemy. Rather, they are ‘sub-senses’ (Dickins 2014: 4, 9) of a single global sense of 
‘and’, etc. shading into one another. In the case of ‘and’, we might term this global sense 
‘connectivity’. This suggests that ‘and’ and other coordinators do not have a fixed number of 
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functions/sub-senses, but that any list is fairly ad hoc, and could be expanded or contracted 
according to the demands of the analysis at hand. 
 
Perhaps the best known list of the functions of ‘and’ is that of Quirk et al. (1985: 930-932), 
while various writers such as Fareh (1998) and Holes (2004: 267-272) provide lists for the 
functions of the Arabic coordinators ϭ wa- and ϑ fa-. Table 1, derived from the table in 
Dendenne (2010: 6) and drawing particularly on Quirk et al (1985) and Saeed and Fareh 
(2006), lists the functions of ‘and’, ϭ wa- and ϑ fa-. 
 
Table 1 
Functions of ‘and’ in English  
 

Function 
Coordinator 

and ϭ   
wa- 

ϑ   
fa- 

1. Addition 
2. Contrast 
3. Concession 
4. Comment 
5. Simultaneity 
6. Reason 
7. Result 
8. Sequence 
9. Explanation 
10. Resumption 

+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
- 
- 
+ 
+ 
- 

+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
- 
- 
+ 
- 
+ 

- 
- 
+ 
- 
- 
+ 
+ 
+ 
+ 
- 

 
Although applying largely to verbal and clausal coordination, this list can also be used to 
categorise coordination between other elements. The categories are explained as follows: 
 

1. Addition 
This subsumes Quirk et al.’s ‘pure addition’ and ‘similarity of content’. Pure addition 
is exemplified by ‘He has long hair and (also) he often wears jeans’ (Quirk et al. 1985: 
932), and similarity of content by ‘A trade agreement should be no problem, and 
(similarly) a cultural exchange could be easily arranged’ (Quirk et al. 1985: 932) 

2. Contrast 
This is also termed ‘contrast’, and is illustrated by ‘Robert is secretive and (in contrast) 
David is candid’ (Quirk et al. 1985: 931). 

3. Concession 
This is also termed ‘concession’, and is exemplified by ‘She worked hard and (yet) 
she failed’ (Quirk et al. 1985: 931). 

4. Comment 
This is also termed ‘comment or explanation’, and is exemplified by ‘They disliked 
John – and that’s not surprising in view of his behaviour’ (Quirk et al. 1985: 932). 

5. Simultaneity 
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This is not included in Quirk et al.’s list of the functions of ‘and’, but is found in 
Holes (2004: 268). An English example is ‘They eat and drink’ (both actions taking 
place at the same time). 

6. Reason 
This indicates cause of (prior reason for) something happening. An example from 
Arabic with ϑ fa- (since this does not occur with English ‘and’) is ϒόο ˯ΎϜΒϟ ϥΈϓ ϚΒΗ ϻ 
lƗ tabki fa-‘inna l-bukƗ‘ ڲaҍf  ‘Don’t cry because crying is a weakness’ (Saeed and 
Fareh 2006: 28). 

7. Result 
This is also termed ‘consequence’, an example being ‘He heard and explosion and he 
(therefore) phoned the police’ (Quirk et al. 1985: 930).  

8. Sequence 
This is also termed ‘sequence’, and is illustrated by ‘I washed the dishes and (then) I 
dried them’ (Quirk at al. 1985: 930). 

9. Explanation 
The clause following the connector ‘offers an explanation/illustration of the one that 
precedes it’ an example being ΎτΧ ϙΎϨϫϲϓ ΔϴΨϳέΎΗ ˯ Ϩόρ ϥΎϛ ϚϠϤϟ ϝΎϴΘϏΎϓ ϡΎϴΨϟ ήϤϋ ϞδϠδϣ ϭ ˱Ύ
ϢδϟΎΑ βϴϟ hunƗka axܒƗ’ tƗrƯxiyya fƯ musalsal ҍumar al-xayyƗm fa-ƥtiyƗl al-malik kƗn 
 aҍn-an’ wa laysa bi-s-summ (literally: ‘there [are] mistakes historical in [the] serialܒ
[of] Umar Khayyam, {fa-}[the] assassination [of] the king was stabbing-by(ACC. 
SUFFIX) and is-not by-the-poison’): ‘there are historical mistakes in the Umar 
Khayyam series; the king was assassinated with a dagger and not by poison’ 
(Dendenne 2010: 17). This is somewhat different from Quirk et al.’s ‘comment or 
explanation’ (4. above). 

10. Resumption 
‘Resumption’ involves simply signalling ‘topic continuity’ (Dendenne 2010: 39). In 
Arabic, this is typically done using wa-, frequently at the start of sentences and even 
paragraphs  (Holes 2004: 267). In formal written English, by contrast, intersentential 
linkage (‘coordination’, in an extended sense; cf. Dickins 2010a: 1089) very rarely 
involves sentence-initial ‘and’.   

 
Arabic thus has more lexical resources – two basic coordinators, ϭ wa- and ϑ fa-, compared 
to the one basic coordinator, ‘and’, in English – with more varied meaning possibilities . 
Arabic also makes extensive use of intersentential syndetic coordination, while formal 
English almost never has intersentential syndetic linkage. 
 
 
3.1 Coordination and ‘grounding’ 
 
This section summarises some of the ideas in Dickins (2010a). While none of the examples 
discussed are new, the analysis of the data sources in terms of genre is. 
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Tomlin distinguishes between foreground and background information: “Foreground 
information is information which is more important, or significant, or central to the narrative. 
Background information serves to elaborate or enrich foreground information” (Tomlin, 1987: 
87). Foreground information is important for subsequent text development, while background 
information has only local significance. Thus, background information is information which 
is not presented as significant for later information in the text, while foreground information 
is information which is presented as significant for later information in the text. 
 
Main clauses in English typically present foreground information, while subordinating 
elements – including adverbial subordinate clauses – present background information (for 
limitations on this, see Sekine 1996; also Dickins 2010a).  Similar ideas are found in various 
approaches to discourse, such as Segmented Discourse Representation Theory (Asher and 
Vieu 2005) and Rhetorical Structure Theory (Mann and Thompson 1988), some employing 
the terms “foreground” (plus derivations) and “background” (plus derivations), others using 
other terminology. For various approaches, see Ramm and Fabricius-Hansen (2005). 
 
English coordinated clauses are virtually always foregrounded (Sekine 1996: 25-42). 
Therefore in ‘They went out, and we smiled’, both coordinate clauses (‘They went out’ and 
‘we smiled’) are foregrounded. In Arabic, however, coordinate clauses are more open to 
different grounding interpretations, and main clauses in coordinate structures may be 
backgrounded (cf. Dickins 2010a: 1112-1118). The following is taken from the start of Data-
Source A1. Like all translations in this article, unless otherwise stated, the English translation 
is by myself. 
 
1.  

1.1 ST 
  ϥϮϠΒϘΘδϴ˰}˰ϓ{ ϝΎϔρϷ ΪϟϮϳ Ϫϣ ϰϠϋ ΓΪϬόϟϭ ˬϦϳΰϟ ϥ ϯϭήϳ ϦϜϟϭ ϑϭήόϤϟ Ϯϫ άϫ ˬΦϳήμϟΎΑ ΓΎϴΤϟ

˱.ΎϜΣΎο ήΠϔϧ ˬ νέϻ βϣ Ύϣ ϝϭ ˬΎϬΗΩϻϭ ϥήπΣ ϲϼϟ ˯ΎδϨϟϭ 
 

1.2 Fairly literal TT 
Children are born, {fa- and/so} they greet life with screaming, this is well known. 
But it is told that Zein – and this is on the authority of his mother and the women 
who attended his birth – when he first touched the ground, he exploded laughing. 
 
1.3  Idiomatic TT    
{When} children are born, they greet life with a scream; this is well known. 
However, according to his mother and the women who attended his birth, as soon 
as Zein came into the world he burst out laughing. 

 
Here, the Arabic uses the coordinating conjunction ϑ fa- ‘so/and’ to link the two phrases ΪϟϮϳ
ϝΎϔρϷ yǌlad al-aܒfƗl (‘children are born’) and ΦϳήμϟΎΑ ΓΎϴΤϟ ϥϮϠΒϘΘδϳ yastaqbilǌn al-ۊayƗ bi-al-
 arƯx (‘they greet life with screaming’). On the basis that coordinating conjunctions typically܈
present the information given by the relevant clauses as equally foregrounded, one might 
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expect the translation to read something like: ‘Children are born, and they greet life with a 
scream’. This, however, sounds rhetorically marked in English, because the structure accords 
major, foregrounded, status to the information in the first clause. Thus, the notion that 
children are born is obvious: an author (or translator) might want to use this formulation in 
the translation if he or she were deliberately ‘shocking’ the reader into re-examining this 
notion, according it fresh significance. A less striking effect is achieved through 
subordinating ‘children are born’, and introducing it with the subordinating conjunction 
‘When’. This illustrates the fact that Arabic ϑ fa- ‘so/and’ can function not only to 
foreground what follows it, like English ‘and’, but also, unlike ‘and’, to background the 
conjoined clause preceding it. Arabic ϑ fa- thus has the capacity to function discoursally as a 
‘reverse subordinator’, or ‘superordinator’. 
 
While the previous example illustrated the possibility of an Arabic coordinator foregrounding 
the second clause and backgrounding the first, there are also cases where the second 
coordinated clause is backgrounded rather than foregrounded, an example being found in 
Data-Source E1. For discussion, see Dickins (2010a: 1117-1118). 
 
The material in this section has been taken from Data-Sources A1, a novella, and E1, a 
newspaper article. Other Data-Sources which display grounding issues are:   
 
A2 a short story (cf. Dickins, Hervey and Higgins 2016b; Practical 12.2, notes 4, 10, 13). 
A3 a short story (cf. Dickins, Hervey and Higgins 2016b; Practical 13.3, Note 22). 
A4  a short story (in Dickins, Hervey and Higgins 2016a: 169). 
B1  a polemical book (in Dickins, Hervey and Higgins 2016a: 169-170). 
B2 a historical/political book (cf. Dickins, Hervey and Higgins 2016b; Practical 5.2, Note 

3). 
B3 a polemical book (cf. Dickins, Hervey and Higgins 2016b: Practical 7.1, Note 6). 
E2 a magazine article (cf. Dickins, Hervey and Higgins 2016b; Practical 13.2, Note 4). 
E3 a magazine article (cf. Dickins, Hervey and Higgins 2016b; Practical 13.3, notes 8, 15, 

21).  
E4 a magazine article (cf. Dickins, Hervey and Higgins 2016b; Practical 16.2, Note 10). 
F1  a newspaper article (cf. Dickins, Hervey and Higgins 2016b; Practical 2.3, notes 19, 25, 

90). 
F2 a polemical newspaper article (cf. Dickins, Hervey and Higgins 2016b; Practical 8.4, 

Note 38). 
F3 an online newspaper article (cf. Dickins, Hervey and Higgins 2016b; Practical 12.3, 

notes 10, 12, 24). 
G1 an online tourism article (cf. Dickins, Hervey and Higgins 2016b; Practical 6.1, Note 

12). 
G2 an online tourism article (cf. Dickins, Hervey and Higgins 2016b; Practical 20.3, notes 

15, 31).  
 
Additional examples involving grounding differences between Arabic and English are given 
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in Dickins (2010a). 
 
As the above list shows, the grounding issues discussed in this section are found in a wide 
variety of texts in Modern Standard Arabic: fiction and non-fiction, news reports, scientific 
articles, tourism texts, and academic books, as well as neutral and strongly opinionated texts. 
It may be that grounding differences between English and Arabic are in fact ‘pan-generic’, 
occurring in texts of all kinds. 
 

4. Textual norms favouring coordination in Arabic 
 
4.1 (Near-)synonym repetition 
 
This section partly summarises material in Dickins, Hervey and Higgins (2016a: 83-85). By 
‘(near-)synonym repetition’ is meant the repetition of synonyms or near-synonyms, in a 
coordinating structure. While none of the examples discussed are new, the analysis of the data 
sources in terms of genre is. 
 
(Near-)synonym repetition is fairly common in Arabic, but much more restricted in English. 
In Arabic, it is of two basic kinds: (i) where two words or phrases have closely related but 
distinguishable meanings, an example being ϞϴϠΤΘϟϭ ˯ΎμϘΘγϻ al-istiq܈Ɨ’ wa-al-taۊlƯl 
‘investigation and analysis’ (Data-Source E5); (ii ) where words or phrases are fully 
synonymous or, at least in the context, there is no clear difference in meaning, an example 
being ΔϠλϮΘϣ ΓήϤΘδϣ mustamirra mutawƗ܈ila in ΔϠλϮΘϣ ΓήϤΘδϣ ΓέϮμΑ bi-܈ǌra mustamirra 
mutawƗ܈ila, literally ‘in a continuing continuous manner’ (Data-Source E6).  
 
(Near-)synonym repetition may be syndetic (typically with ϭ wa-) or, in the case of adjectives 
in particular, but also occasionally elsewhere, asyndetic. A syndetic example is ϱήΑήΒϟϭ ϲΠϤϬϟ 
al-hamajƯ wa-l-barbarƯ in ϱήΑήΒϟϭ ϲΠϤϬϟ ϙϮϠδϟ al-sulǌk al-hamajƯ wa-al-barbarƯ ‘savage and 
barbaric behaviour’ (Data-Source F4). An asyndetic example is ΕΎϘϴϧ ΕϼϴϤΟ jamƯlƗt anƯqƗt in 
ΕΎϘϴϧ ΕϼϴϤΟ ΕΎϴΘϓ, fatayƗt jamƯlƗt anƯqƗt literally ‘pretty, elegant girls’ (Data-Source A4). (For 
syndetic vs. asyndetic connection in Arabic, see also Dickins and Watson 1999: 47-49). 
 
Dickins, Hervey and Higgins (2016a: 83-85) suggest four typical translation techniques for 
translating Arabic (near-)synonym repetition into English.  
 
2. 

2.1 Merging   
The two Arabic elements are merged into one English element. An example is 
the translation of ΔϴγΎϗϭ ΔϣέΎλ ήϴΑΪΗ tadƗbƯr ܈Ɨrima wa-qƗsiya (literally 
‘severe/stern and severe/stern measures’) (Data-Source F4) as ‘severe measures’ 
(ΔϣέΎλ ܈Ɨrima and ΔϴγΎϗ qƗsiya, both meaning ‘severe’). Merging is likely to be 
appropriate where there is no obvious meaning difference (in the context) 
between the ST words. 
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2.2 Grammatical transposition   
The grammatical category of at least one of the elements is shifted, 
subordinating it to another element. An example is ΕΎϴϗϼΧϷϭ ϢϴϘϟ ϞϠΤΗ taۊallul al-
qiyam wa-al-axlƗqiyyƗt (literally ‘the collapse of values and morals; Ϣϴϗ qiyam 
‘values’ and ΕΎϴϗϼΧ axlƗqiyyƗt ‘morals’) (Data-Source B1; reproduced in 
Dickins, Hervey and Higgins 2016a: 83). This has been translated, by Ives, as 
‘the collapse of all moral values’, the ST noun-doublet being replaced by an 
adjective-noun pair (the adjective being subordinated to the noun). This is likely 
to be appropriate where English offers an acceptable collocation involving a 
subordinating structure. 
 
2.3 Semantic distancing   
The two elements are made less similar in meaning in the TT than in the ST. An 
example is ϪϠϫάϳϭ ϪθϫΪϳ ΎϫήψϨϣ ϥΎϛϭ wa-kƗn manڲaru-hƗ yudhišu-hu wa-yuڴhilu-hu 
(literally ‘her appearance astonished/baffled and astonished/baffled’ her) (Data-
Source A4; in Dickins, Hervey and Higgins 2016a: 84), translated, by St John, 
as ‘Her appearance had both astonished and alarmed him’. Here ST virtual 
synonyms are translated by semantically clearly distinct TT words. This is likely 
to be appropriate where English offers two words which are sufficiently 
semantically different from one another that the use of a doublet is perceived as 
giving two bits of separate information.  
 
2.4 Maintenance   
Both ST elements are kept in the TT. An example is  ΔϠϣΎϜϟ ΔϘΜϟϭ ΔϋΎτϟ ΎϨϴϠϋ ϚϘΣ Ϧϣ
ΎϧΪϫΎϋϭ ΎϨόϳΎΑ άϫ ϰϠϋϭ ΔϠϣΎθϟ ΔϨϴϧ΄Ϥτϟϭ inna min ۊaqqi-ka ҍalay-na al-ܒƗҍa w-al-ܔiqa 
al-kƗmila wa-al-ܒama’nƯna al-šƗmila wa-ҍalƗ hƗڴƗ bƗyaҍnƗ wa-ҍƗhad-nƗ 
(literally ‘Of your right against us is obedience, complete trust and total 
confidence, and on this we pledged and committed’) (Data-Source B1; in 
Dickins, Hervey and Higgins 2016a: 84-85), translated by Calderbank as ‘You 
have the right to our unquestioning obedience, complete trust and total 
confidence. This is the oath which we have taken and the pledge which we have 
made’. Maintenance is likely to be appropriate where the English has strong 
emotive force, and is also used in formulaic language. 
 

The material in this section has been taken from Data-Sources: A4, a short story; B1 a 
polemical book; E5, a magazine article; E6, a magazine article; F4, a newspaper article. 
 
Other Data-Sources which display (near-)synonym repetition are:  
 
A1 a novella (cf. Dickins, Hervey and Higgins 2016b; Practical 9.3, Note 6).  
A3 a short story (cf. Dickins, Hervey and Higgins 2016b; Practical 13.3, Note 50).  
B3 a polemical book (cf. Dickins, Hervey and Higgins 2016b; Practical 7.1, Note 14). 
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C1 an autobiography (cf. Dickins, Hervey and Higgins 2016b; Practical 5.3, Note 42).  
D1 a book on Iraqi music (cf. Dickins, Hervey and Higgins 2016b; Practical 7.2, notes 41, 

59). 
D2 a book on Arab-Western relations (cf. Dickins, Hervey and Higgins 2016b; Practical 

10.3, Note 12).  
D3 literary criticism (cf. Dickins, Hervey and Higgins 2016b; Practical 11.2, Note 12). 
E3 a magazine article (cf. Dickins, Hervey and Higgins 2016b; Practical 13.3, Note 16).# 
E9  a polemical magazine article (cf. Dickins, Hervey and Higgins 2016b; Practical 11.4, 

Note 26). 
F1  a newspaper article (cf. Dickins, Hervey and Higgins 2016b; Practical 2.3, notes 58, 72, 

81, 100). 
F2 a polemical newspaper article (cf. Dickins, Hervey and Higgins 2016b; Practical 8.4, 

notes 34, 36). 
G1 an online tourism article (cf. Dickins, Hervey and Higgins 2016b; Practical 6.1, Note 7). 
 
(Near-)synonym repetition occurs in a wide variety of Modern Standard Arabic texts: fiction 
and non-fiction, news reports, tourist texts, political tracts and academic books, as well as 
neutral and strongly opinionated texts. It thus seems to be fairly ‘pan-generic’. 
 
 
4.2 Listing and chained coordination 

 
4.2.1 Listing 
 
This section partly summarises aspects of Dickins (2010b), although the English examples 
given here are not found in that article. Listing is defined as the coordination of two or more 
words or phrases (primarily nouns or noun-phrases), normally belonging to a relatively 
coherent semantic field (cf. Baker 2011: 16-18). It is an extension of (near-)synonym 
repetition in two ways: it prototypically involves more than two entities, and it involves 
elements whose semantic relationship is looser than the elements in (near-)synonym 
repetition 
 
The typical English pattern is asyndetic linkage between all except the last two list members: 
‘books and pens’, ‘books, pens and ink’, ‘books, pens, ink and paper’. The typical Arabic 
pattern is syndetic linkage with ϭ wa- ‘and’ throughout; ϡϼϗϻϭ ΐΘϜϟ al-kutub wa-al-aqlƗm 
‘books and pens’, ήΒΤϟϭ ϡϼϗϻϭ ΐΘϜϟ al-kutub wa-al-aqlƗm wa-al-ۊibr ‘books and pens and 
ink’, etc. However, asyndetic linkage also occurs in Arabic listing, and has become more 
common in Modern Standard Arabic, apparently under the influence of French and English 
(cf. Badawi, Carter and Gully 2004: 539-541), although it is also found in Classical Arabic 
(ibid.: 359).  In origin, listing is a response to communicative demands: a list of goods one 
wants to buy from the supermarket is made for practical purposes, not for rhetorical or 
stylistic preference. However, listing may be used for rhetorical effect (Al Jubouri 1984: 105-
6), in both English and Arabic. 
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The following illustrate various listing patterns in English and Arabic. 
 
3. 

3.1 Syndetic coordination throughout 
3.1.1  English 
The trunks of the trees too were dusty {and} the leaves fell early that year 
{and} we saw the troops marching along the road (Hemingway 1929: 3). 
 
3.1.2 Arabic 
3.1.2.1 ST 

ϥϮϠΘϘϳ ˯ϻΆϫ ϥϭήδϜϳ}ϭ{ ˬϝϮϘόϟ ϥϮϠδϐϳ}ϭ{ ˬϥϮΤΑάϳ}ϭ{ ˬϥϭήΠϔϳ}ϭ{ ˬϥϮΤϠδϳ}ϭ{ .. ௌ ϢγΎΑ 
!ௌ ϢγΎΑ Ύπϳ ωΪΑϹ ϥϮϣήΤϳ}ϭ{ ˬϡΎψόϟ 

(Data-Source E9; cf. Dickins, Hervey and Higgins 2016b; Practical 12.1, Note 
26) 
 

3.1.2.2 Fairly literal TT 
These [people] kill in the name of God, {wa- and} arm, {wa- and} explode, 
{ wa- and} slaughter, {wa- and} wash brains, {wa- and} break bones, {wa- and} 
forbid creativity also in the name of God. 

 
3.2 Asyndetic coordination throughout  

(Throughout this article, Ø marks asyndetic coordination.) 
 
3.2.1 English 
Refugees are like you – they have children, {Ø} they cry, {Ø} they laugh. 
 
3.2.2 Arabic 
3.2.2.1 ST 

 ˬϥΎδϧϻ ΓΎϴΣ Ϧϣ Γΰϳΰϋ ΔϠΣήϣ ΏΎΒθϟ {Ø}ϪΒϠϗ ϰϟ ΔΒϴΒΣˬ{Ø} Ϫδϔϧ Ϧϣ ΔΒϳήϗ  
(Data-Source E7) 

 
3.2.2.2 Fairly literal TT 
Youth is a stage of life which is dear to the heart of man, {Ø}beloved to his heart, 
{Ø}near to his soul 
 

3.3 Syndetic coordination with final element only, asyndetic elsewhere 
3.3.1 English  
‘John, {Ø} Peter {and} Mary’ 
 
3.3.2 Arabic 
3.3.2.1 ST 

 ˬϥΎδϧϻ ΓΎϴΣ Ϧϣ Γΰϳΰϋ ΔϠΣήϣ ΏΎΒθϟ {Ø}ˬϪΒϠϗ ϰϟ ΔΒϴΒΣ }ϭ{Ϫδϔϧ Ϧϣ ΔΒϳήϗ  
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(adapted from previous Arabic example) 
 
3.3.3.2 Fairly literal TT 
Youth is a stage of life which is dear to the heart of man, {Ø}beloved to his 
heart, {and} near to his soul 

 
Pattern 3.1 is the norm in Arabic, while 3.3 is the norm in English. This does not make 
coordination more common in Arabic listing, but because of the typical presence in Arabic of 
an explicit coordinator, it does make coordination more prominent in listing in Arabic than in 
English with the latter’s greater use of Ø (asyndetic) coordination. 

 
 
4.2.2  Chained coordination  
 
This section in part summarises aspects of Dickins (2010b), though some of the examples 
used here are not found in that article. The analysis of the data sources in terms of genre is 
also new to this article. ‘Chaining’ is the joining of elements in a simple repetitive manner, i.e. 
putting them in sequence one after the other. This involves a basic form of recursion, which is 
rather different from that achieved, for example, by multiple subordination (as in ‘This is the 
cat that killed the rat that ate the malt that lay in the house that Jack built’). 
 
Simple chained coordination also contrasts with embedded coordination, i.e. where there is 
not only an overall chain of coordinated elements, but within elements of this chain there are 
also sub-elements coordinated with one another. An example of simple chained coordination 
is ‘books, pens, ink, paper, rubbers, and rulers’, representable asޝ 
 
4.  (books) ĕ (Ø pens) ĕ (Ø ink) ĕ (Ø paper) ĕ (Ø rubbers) ĕ (and rulers) 

 
Here, the arrow in each case points from the more ‘peripheral’ element to the more ‘nuclear’ 
(head) element, while Ø, as noted, indicates asyndetic coordination. 
 
This can be contrasted with embedded coordination, as illustrated by ‘books and pens, ink, 
paper, rubbers, and rulers’, and representable as: 
 

5. [(books) ĕ ({and} pens)]   ĕ (Ø ink) ĕ (Ø paper) ĕ (Ø rubbers) ĕ ({and} rulers) 

 
Here there is embedded coordination between ‘books’ and pens’; the two sub-elements 
together form a single element with regard to the overall chain. A more complex form of 
embedding of coordination, ‘books and pens, ink and paper, rubbers and rulers’, is 
representable as: 
 
6. [(books) ĕ ({and} pens)] ĕ [Ø (ink) ĕ ({and} paper)] ĕ [Ø (rubbers) ĕ ({and} rulers)] 
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Here, the overall chain (list) consists of three elements: 1. ‘books and pens’, 2. ‘ink and 
paper’, and 3. ‘rubbers and rulers’. Within each element, there is embedded coordination 
between two sub-elements (i.e. between ‘books’ and ‘pens’, between ‘ink’ and ‘paper’, and 
between ‘rubbers’ and ‘rulers’). 
 
The following is an example of simple chained coordination in Arabic (Data-Source E9; cf. 
Dickins, Hervey and Higgins 2016b; Practical 11.4, Note 16): 
 
7.  

7.1 ST  
ˬϡήΤϟ ϲϓ ϥϮθϴόϳ ϢϫΪϋ Ύϣϭ }ϭ{ ˬΩΎδϔϟ}ϭ{ ˬΔϴϠϫΎΠϟ}ϭ{ ˬήϔϜϟ}ϭ{.ΩΎΤϟϹ 

 
7.2 Literal TT 
Those other than them live in forbiddenness, {wa- and} corruption, {wa- and} 
ignorance [of religion], {wa- and} disbelief {wa- and} atheism. 
 

Simple chaining, often yielding long lists (Dickins 2010b), is very common in Arabic, but 
much less usual in English. There are five common options (Dickins 2010b) for Arabic-to-
English translation: i (8.1) Retention of the ST list in the TT; ii . (8.2) Reduction of the list 
length, keeping chaining; iii . (8.3) Conversion of the list, with introduction of embedded 
coordinationޝ i.e. retention of the  overall coordination, but with further internal structuring; iv. 
(8.4) Conversion of coordination to subordination; v. Some combination of ii -iv (8.2-8.4). The 
first four are illustrated as follows: 
 
8. 

i. (8.1) Retention of ST list in TT 
 

8.1.1 ST  
 ΕΎϋϮοϮϣ ϲϫϭΐΘϜϟ Ϧϣ ΩΪϋ ϲϓ ΎϬϟϭΎϨΗ ήΜϛ ΕήοΎΤϤϟϭ ΕϻΎϘϤϟϭ  ΕήϤΗΆϤϟϭ  ΕϭΪϨϟϭ 

(Data-Source D2; cf. Dickins, Hervey and Higgins 2016; Practical 10.3) 
 
8.1.2 Fairly literal TT 
And they are topics which have been widely discussed in a number of books, {wa-
and} articles, {wa- and} lectures, {wa-and} seminars, {wa-and} conferences. 
 
8.1.3 Idiomatic TT 
These topics have been widely discussed in books, {Ø} articles, {Ø} lectures, {Ø} 
seminars {and} conferences. 

 
ii. (8.2) Reduction of list length, keeping chaining 
8.2.1 ST (previously given as Example 7) 

 ˬϡήΤϟ ϲϓ ϥϮθϴόϳ ϢϫΪϋ Ύϣϭ  [...]}ϭ{ ˬΩΎδϔϟ}ϭ{ ˬΔϴϠϫΎΠϟ}ϭ{ ˬήϔϜϟ}ϭ{.ΩΎΤϟϹ 
(Data-Source E9; cf. Dickins, Hervey and Higgins 2016b; Practical 11.4, Note 18) 
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8.2.2  Literal TT 
And those other than them live in forbiddenness, {wa- and} corruption, {wa- and} 
ignorance [of religion], {wa- and} disbelief, {wa- and} atheism. 
 
8.2.3 Idiomatic TT (adapted from Hetherington 1996: 20): 
Everyone outside the group is impious, {Ø} corrupt, {and} irreligious. 

 
iii. (8.3) Conversion of list introducing embedded coordination 
8.3.1 ST 

 ˬ ΕΎϓΎϘΜϟ έϮΣ}ϭ{  ˬ ΕέΎπΤϟ έϮΣ}ϭ{  ˬ ϥΎϳΩϷ έϮΣ}ϭ{  ˬ ϲΤϴδϤϟ ϲϣϼγϹ έϮΤϟ}ϭ{ 
 ˬ ΏϮϨΠϟϭ ϝΎϤθϟ έϮΣ}ϭ{  ˬ Ώήϐϟϭ ϡϼγϹ έϮΣ}ϭ{  ϦϳϭΎϨϋ ΎϬϠϛ ˬ ϲΑέϭϷ ϲΑήόϟ έϮΤϟ

ΪΣϭ ωϮοϮϤϟ  […]  
(Data-Source D2; cf. Dickins, Hervey and Higgins 2016b; Practical 10.3, notes 1-
3) 

 
8.3.2 Literal TT 
The dialogue of cultures, {aw- or} the dialogue of civilisations, {aw- or} the 
dialogue of religions, {aw- or} Islamic-Christian dialogue, {aw- or} the dialogue 
of North and South, {aw- or} the dialogue of Islam and the West, {aw- or} Arab-
European dialogue, all of them are titles for a single topic […] 

 
8.3.3 Idiomatic TT 
The notions of dialogue between cultures {or} civilizations, {or} religions, {or} 
between Islam and Christianity, {or} between North and South, {or} Islam and the 
West, {or} the Arab world and Europe, all relate to a single topic […] 

 
Here, the ST simple chaining has seven elements, while the idiomatic TT has three 
main chain elements: 1. ‘between cultures or civilizations, or religions, 2. ‘or 
between Islam and Christianity’, and 3. ‘or between North and South, or Islam and 
the West, or the Arab world and Europe’. Within 1, there is further coordination 
between ‘cultures’, ‘civilisations’ and ‘religions’ and within 3, further 
coordination between ‘North and South’ and ‘Islam and the West’, and ‘the Arab 
world and Europe’.  

 
iv. (8.4) Conversion of coordination to subordination 
8.4.1  ST 

 Βη˺̂̂˻  ΕΎϋΎϤΘΟϻ Ϟϛ ϊϣ ΓϮϘΑ ήοΎΣ ϥΎϛ}ϭ{ΕΎϔϟΎΤΘϟ} ϭ{ΔϴΒϧΎΠϟ Ε˯ΎϘϠϟ  
 (Data-Source F5; reproduced in Dickins, Hervey and Higgins 2016a: 91)  
 
8.4.2 Literal TT 
The ghost of 1992 was present, with all the meetings, {wa- and} alliances, {wa- 
and} secondary encounters{ […] 
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8.4.3 More idiomatic TT (adapted from Jones 1999: 8)  
The ghost of 1992 was strongly felt, with }countless meetings{ taking place […] 

 
For a combination of techniques ii.(8.2)-v.(8.4), see Dickins, Hervey and Higgins (2016a: 
158), and Dickins (2010b: 351-352). 
 
The material in sections 4.2.1 and this section has been taken from Data-Sources: D2 (cf. also 
examples discussed in Dickins, Hervey and Higgins (2016b); Practical 10.3, notes 1, 2, 8), a 
book on Arab-Western relations; E7, a magazine article on going grey; E9, a polemical 
magazine article; and F5, a newspaper article. Other Data-Sources which display English TT 
list restructuring of Arabic ST chained coordination are: 
 
A1 a novella (cf. Dickins, Hervey and Higgins 2016b; Note 6)  
A3 a short story (cf. Dickins, Hervey and Higgins 2016b; Practical 13.3, Note  50). 
C1 an autobiography (cf. Dickins, Hervey and Higgins 2016b; Practical 5.3, Note 14). 
D3 literary criticism (cf. Dickins, Hervey and Higgins 2016b; Practical 11.2, notes 5, 19). 
F1  a newspaper article (cf. Dickins, Hervey and Higgins 2016b; Practical 2.3, notes 14, 15, 

80). 
G1 an online tourism article (cf. Dickins, Hervey and Higgins 2016b; Practical 6.1, Note 

20). 
 
Arabic ST chained coordination, and concomitant English TT list restructuring thus occur in a 
wide variety of texts: fiction and non-fiction, news reports, literary criticism and academic 
books, as well as neutral and strongly opinionated texts. The use of extended lists in Arabic 
accordingly seems to be fairly ‘pan-generic’. 
 
 
5. ‘Rhetorical semantic’ developments of coordination in Arabic 
 
I turn now to facets of coordination in Arabic which are ‘rhetorical’ in nature, in that they 
are features of sophisticated writing: hyponym repetition and associative repetition. 
 
 
5.1  Hyperonym-hyponym repetition 
 
This section draws partly on material in Dickins, Hervey and Higgins (2016: 85-88). The 
analysis of the data sources in terms of genre is new to this article. A hyperonym (or 
hypernym or superordinate) is “a linguistic expression whose denotative meaning includes, 
but is wider and less specific than, the range of denotative meaning of another expression, 
e.g. ‘vehicle’ is a hyperonym of ‘car’” (Dickins, Hervey and Higgins 2016a: 293), while a 
hyponym is “a linguistic expression whose denotative meaning is included in, but is 
narrower and more specific than, the range of denotative meaning of another expression; e.g. 
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‘lorry’ is a hyponym of ‘vehicle’” (Dickins, Hervey and Higgins 2016a: 293). ‘Hyponym’ 
and ‘hyperonym’ are the converse of one another. 
 
Fairly commonly in Arabic a hyperonym is followed by its hyponym, yielding what appears 
to an English speaker to be a semantic anomaly. Consider the following: 

 
9.  
 9.1 ST 

}ϦϴϟϮΠΘϤϟ{ϭ }ΔϋΎΒϟ{ ϥϮΒϋΪϳ ϢϬϨϜϟϭ .. αΎϨϟ Ϧϣ ΪΣ ϰϟ· ϥϮΛΪΤΘϳ ϻ Ϣϫϭ.  
(Data-Source A5) 
 
9.2 Literal TT 
They don’t talk to anyone, but they joke with the {sellers} and the {barrow-men}.  
 

Here, ΔϋΎΒϟ al-bƗҍa ‘the sellers’, is a hyperonym of ϦϴϟϮΠΘϤϟ al-mutajawwilƯn ‘barrow-men’ 
(literally ‘travelling [people]’, but normally used to describe people who sell goods from a 
barrow or handcart); all barrow-men are sellers but not all sellers are barrow-men. In this 
context, the meaning of the first word  has to be taken as excluding that of the second: ΔϋΎΑ 
bƗҍa ‘sellers’ is interpreted as meaning not sellers in general, but those sellers who are not 
ϦϴϟϮΠΘϣ mutajawwilƯn ‘barrow-men’. Accordingly, ΔϋΎΑ bƗҍa here could be translated 
idiomatically as something like ‘shopkeepers’, giving:  
 

9.3 Idiomatic TT 
They don’t talk to anyone, but they joke with the {shopkeepers} and the {barrow-
men}. 

 
The following example is also to be understood along the same lines: 
 
10.  

10.1 ST 
 [...] }ΕΎϣίϻ{ϭ }ϞϛΎθϤϟ{ Ϧϣ ΪϳΪόϟ ϲϓ ϥήϳ Ζόϗϭ [...]  ΓέϮΜϟ ήϳΪμΗ ΔγΎϴγ ϥ [...] 

(Data-Source F6) 
 

10.2 Literal TT 
[...] that the policy of exporting the revolution [...] led Iran into a series of 
{problems} and {crises} [...] 

 
Here ϞϛΎθϤϟ al-mašƗkil ‘the problems’ is a hyperonym (or virtual hyperonym) of ΕΎϣίϻ al-
azamƗt ‘the crises’. All crises are problems, but not all problems are crises (or virtually so). 
Here the best translation solution might be to retain the more dramatic ‘crises’, and to 
abandon ϞϛΎθϤϟ al-mašƗkil ‘problems’.  

 
10.3 Idiomatic TT 1 
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[...] that the policy of exporting the revolution [...] led Iran into a series of {crises} 
[...] 

 
Alternatively, given that (near-)synonym repetition in Arabic is often used for emphasis, one 
might use an emphatic adjective such as ‘grave’, or ‘serious’ in combination with ‘crises’, 
giving an idiomatic translation along the lines: 

 
10.4 Idiomatic TT 2 
[...] that the policy of exporting the revolution [...] led Iran into a series of {grave 
crises} [...] 

 
The following example is from the Qur’an (Chapter 2, Verse 238) (Data-Source H1): 
 
11. 

11.1 ST 
 ϰϠϋ ϮψϓΎΣ}ΕϮϠμϟ{ ϭ}ϰτγϮϟ Γϼμϟ{ [...] 

 
11.2 Literal TT 
Keep your prayers and the middle prayer [...} 
 
11.3 Idiomatic TT (Yusuf Ali 1938) 
Guard strictly your (habit of) prayers, especially the Middle Prayer [...] 

 
Here ϰτγϮϟ Γϼμϟ a܈-܈alƗt al-wusܒƗ (‘the middle prayer’) is a hyponym of Γϼλ (‘prayer’ ܈alƗt, 
appearing in the plural form ΕϮϠλ ܈alawƗt ‘prayers’). A literal translation ‘prayers and the 
middle prayer’ seems to suggest that the ‘middle prayer’ is not a ‘prayer’. By introducing 
‘especially’, Yusuf Ali’s translation ‘prayers, especially the Middle Prayer’ avoids this.  
 
While in the previous examples of hyperonym–hyponym pairs the hyperonym occurs first, 
there are also cases where the hyponym occurs first: 
 
12.  

12.1 ST 
 ϧήϴΟ{ ϊϣ ΎϬΗΎϗϼϋ ΔόϴΒρϭ ΓΪϳΪΠϟ ΔϴγΎϴδϟ ϥήϳ ΔϳϮϫ [...]˰˰}Ϭ˰}ϢϟΎόϟ ϝϭΩ{ϭ Ύ. 

(Data-Source F5; reproduced in Dickins, Hervey and Higgins 2016a: 87-88) 
 

12.2 Literal TT 
[...] the identity of Iran and the nature of its relations with its {neighbours} and the 
{states of the world}. 

 
In this context, ϥήϴΟ jƯrƗn ‘neighbours’ is effectively a hyponym and ϢϟΎόϟ ϝϭΩ duwal al-ҍƗlam 
a hyperonym; i.e. what is meant by ϥήϴΟ jƯrƗn ‘neighbours’ in this context is the neighbouring 
states. Since all neighbouring states are states of the world (but not vice versa), this looks like 
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a hyperonym-hyponym relationship. In fact, ϢϟΎόϟ ϝϭΩ duwal al-ҍƗlam should be interpreted 
here as referring to the other non–neighbouring states only. An adequate idiomatic translation 
is achieved by adding the word ‘other’, giving an idiomatic translation along the lines: 
 

12.3 Idiomatic TT 1 
[...] the identity of Iran and the nature of its relations with its {neighbours} and 
{other states of the world}.  

 
An alternative might be to eliminate the word ‘states’, on the basis that it is clear from the 
context that states are being talked about, giving a translation along the lines: 

 
12.4 Idiomatic TT 2 
[...] the identity of Iran and the nature of its relations with its {neighbours} and the 
{rest of the world. 

 

The material in this section has been taken from Data-Sources: A5, a short story; H1, the 
Qur’an. Other Data-Sources which display hyperonym-hyponym repetition are: 
 
A1 a novella (cf. Dickins, Hervey and Higgins 2016b: Note 10). 
D1 a book on Iraqi music (cf. Dickins, Hervey and Higgins 2016b; Practical 7.2, Note 38). 
D3 literary criticism (cf. Dickins, Hervey and Higgins 2016b; Practical 11.2, Note 3). 
F5  a newspaper article (cf. Dickins, Hervey and Higgins 2016b; Practical 7.2, Note 10). 
 
Hyperonym-hyponym repetition thus occurs in a wide variety of texts in Modern Standard 
Arabic: fiction and non-fiction, news reports, literary criticism and academic books, as well as 
neutral and strongly opinionated texts. It accordingly seems to be fairly ‘pan-generic’. See 
Dickins, Hervey and Higgins (2016a: 86-88) for further examples of Arabic hyperonym-
hyponym repetition and English translation possibilities. 
 
 
5.2 Associative repetition 
 
This section draws on material in Dickins, Hervey and Higgins (2016: 88-90), although the 
analysis of the data sources in terms of genre is new to this article.  
 
A third form of semantic repetition sometimes found in Arabic but not normally in English, is 
‘associative repetition’. This involves two or more elements, one being basic and the other(s) 
being associated with that element. An example is ‘ship’ and ‘crew of a ship’. The following, 
from Data-Source E8, contains four examples of associative repetition: 
 
13. 

13.1 ST 
˰ϓ{˰ΎϫΩΎόΑϭ ΎϬϛϼϓϭ ΎϬΗΎϋϮϤΠϣϭ ϡϮΠϨϟΎ{ϭ ˬ}ΎϬΘϛήΣϭ βϤθϟ{ϭ ˬ}ϪϟίΎϨϣϭ ϩέϮρϭ ήϤϘϟ{ ϭ} ˯ΎϤδϟ
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ΕϮΣ Ύϣϭ{4 ˬ [...] ϖϟΎΨϟ ΩϮΟϭ ϰϠϋ ϖΣ ΪϫϮηϭ ϕΪλ ϞϻΩ ϊηΎΨϟ ϦϣΆϤϟ Ϫϴϓ ϯήϳ ϚϟΫ Ϟϛ[...] 
 

13.2 Fairly literal TT 
And/so {the stars wa- and their groups, wa- and their orbits, wa- and their 
distances},  and {the sun wa- and its movements}, and {the moon wa- and its 
phases and wa- its mansions}, and {the sky wa- and what it contained} […] were 
all matters in which the humble believer saw the proofs of the veracity and the 
evidence of the truth of the existence of the Creator […] 
 
13.3 Idiomatic TT 
{The orbits and positions of the stars and constellations}, {the movements of the 
sun}, {the phases and mansions of the moons, {the variety of celestial objects}, 
[…] were all matters in which the humble believer saw incontrovertible proof of 
the existence of the Creator […] 

 
In the first example in the ST ΎϬΗΎϋϮϤΠϣ majmǌҍƗtu-hƗ (‘their groups’, i.e. the groups of stars), 
ΎϬϛϼϓ aflƗku-ha (‘their orbits’, i.e. the orbits of the stars’) and ΎϫΩΎόΑ abҍƗdu-ha (‘their 
distances’, i.e. the distances/dimensions of the stars) stand in an associative relationship to the 
stars themselves, as features associated with the stars. Other parts of this extract can be 
analysed in the same way. 
 
In all the cases in example 13, the coordination specifically involved in Arabic associative 
repetition is eliminated in the idiomatic English TT. Thus, ST ΎϫΩΎόΑϭ ΎϬϛϼϓϭ ΎϬΗΎϋϮϤΠϣϭ ϡϮΠϨϟΎϓ 
fa-al-nujǌm wa-majmǌҍƗtu-hƗ wa-aflƗku-hƗ wa-abҍƗdu-hƗ (fairly literal TT: ‘The stars and 
their groups, orbits, and distances’) is translated in the idiomatic TT as ‘The orbits and 
positions of the stars and constellations’. Here, the ST has a list of four coordinated elements: 
1. ϡϮΠϨϟ al- nujǌm ‘the stars’, 2. ΎϬΗΎϋϮϤΠϣ majmǌҍƗtu-hƗ ‘their groups’, 3. aflƗku-hƗ ‘their 
orbits’, and 4. ΎϫΩΎόΑ abҍƗdu-hƗ ‘their distances’. The idiomatic TT converts the first two to a 
coordinated of-phrase ‘of the stars and constellations’ and the second two to a coordinated 
head (nuclear) element which is modified by the of-phrase ‘The orbits and positions’, 
reducing the simple chained coordination of four ST elements in the ST to two separate cases 
of coordination between two elements only in the idiomatic TT. For further examples of 
associative repetition in Data-Source E8, see Dickins, Hervey and Higgins (2016a: 88-90). 
 
The material in this section is taken from Data-Source E8. Only one other of my Data-Sources 
contains associative repetition: F1, a newspaper article (cf. Dickins, Hervey and Higgins 
2016b; Practical 2.3, Note 64). It is, however, not difficult to find further examples fitting the 
same general pattern. An internet search (Nov 11, 2016) for the phrase ϥήϘϟ ϪΗΰΠόϣϭ  al-qur’Ɨn 
wa-muҍjizƗt-uh (literally ‘the Qur’an and its miracles’), yielded a number of relevant 
examples, including { ϥήϘϟϭϩέήγϭ ϪΗΰΠόϣ} ΎϨΎτΧ Ϧϣ ϥϮΌϳήΑ  
(https://annajah.net/article/view?id=2240) {al-qur’Ɨn wa-muҍjizƗt-uh wa-‘asrƗr-uh} barƯ’ǌn 
min axܒƗ’-na, translatable fairly literally as ‘{ The Qur’an and its miracles and its secrets} are 
innocent of our mistakes’ and more idiomatically in context as ‘{The secrets and miracles of 

https://annajah.net/article/view?id=2240
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the Qur’an} are not invalidated by our own misunderstandings’.  
 
Nevertheless, given the small number of examples, it is impossible to make any reliable 
claims about the general use of associative repetition in Modern Standard Arabic. I suspect, 
however, that it is a Classicising feature, being more common in Classical than Modern 
Standard Arabic. Data-Source E8 deals with a topic in classical Arabic culture. Similarly in 
the only other Data-Source including associative repetition, F1, the topic under discussion, the 
lack of competence among contemporary educated Arabs in using Standard Arabic, is 
consonant with the writer himself using a ‘good’ Arabic, i.e. employing stylistic features 
going back to the classical period. 
 
The phrases used to elicit further internet examples of associative repetition, ϥήϘϟ  ϥήϘϟ
ϪΗΰΠόϣϭ al-qur’Ɨn wa-muҍjizƗt-uh (‘the Qur’an and its miracles’) and ΔΤϤδϟ ϪϤϴϟΎόΗϭ al-islƗm 
wa-taҍƗlƯm-uh (‘Islam and its teachings’), are both religious, a language area frequently much 
more influenced by Classical Arabic norms than are some other genres (e.g. news reporting). 
The fact that examples of associative repetition were readily available for both these phrases 
is consistent with the view that associative repetition is a Classicising usage, but only, of 
course, weakly corroborates this view. For stronger corroboration or refutation, one would 
need a balanced corpus, of much larger size than in the current study. 

 

6. Conclusion and possible extensions 
 
In considering the pervasiveness of coordination in Modern Standard Arabic, this article has 
attempted to extend the domain of investigation beyond previous studies. By bringing 
together the findings of such studies, the article has attempted to site them within a wider 
conceptual framework, with the aim of gaining more integrated insights into why Arabic and 
English differ in the use of coordination. Thus, while previous studies concentrated on the 
fact, as a general writing feature, of the greater use of coordination in Arabic than English, 
particularly to link clauses or sentences, this article has argued that not only is coordination a 
general feature of Arabic writing, but that various linguistic, textual and ‘rhetorical semantic’ 
norms work individually – and sometimes in combination – to further entrench coordination 
as a feature of Modern Standard Arabic. Coordination is thus more ‘hard-wired’ in Modern 
Standard Arabic than a simple statistical analysis of its relative predominance would suggest. 
This perspective suggests a new approach to Arabic coordination. This would consider in 
greater detail (e.g. through larger and more coherent corpora) than in the current study the 
relationship between the general fact of the prominence of coordination in Arabic and the way 
this interacts with the linguistic, textual and ‘rhetorical semantic’ norms identified in this 
article and with other similar norms perhaps still awaiting identification and analysis. 
 
 
Appendix: Data-Sources 
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All extracts from the following texts are translated by me in this article, unless otherwise 
stated. 
 
A. Fiction 
A1. Novella: Ϧϳΰϟ αήϋ ҍurs az-zayn ‘The Wedding of Zein’ by the Sudanese writer ϟΎλ ΐϴτϟ 
al-ܒayyib ܈Ɨliۊ (n.d.) (extracts reproduced Dickins, Hervey and Higgins, 2016a: 126, 170). 
 
A2. Short story: ϝϭΪΠϟ ϰϠϋ ΔϠΨϧ naxla ҍalƗ al-jadwal (A Palm-Tree on the Irrigation Canal), by 
the Sudanese writer ϟΎλ ΐϴτϟ al-ܒayyib ܈Ɨli(1953) ۊ (extract reproduced in Dickins, Hervey 
and Higgins 2016a: 172; translated by Montgomery 1994). 
 
A3. Short story:  ΔϴϨϏϻΔϨθΨϟ ˯Ύϗέΰϟ  al-uğniya al-zarqƗ’ al-xašina (The Rough, Blue Song), by 
the Syrian writer ήϣΎΗ Ύϳήϛί zakariyƗ tƗmir (1960) (extract reproduced in Dickins, Hervey and 
Higgins 2016a: 209-210; translation based on that of Flippant 2002). 
 
A4. Short story: ˯ΎϤϟϭ έΎϨϟ al-nƗr wa-l-mƗ’ (Fire and Water), by the Syrian author ήϣΎΗ Ύϳήϛί
zakariyƗ tƗmir (1973) (extracts reproduced in Dickins, Hervey and Higgins 2016a: 83, 169; 
translated by St John 1999). 
 
A5. Short story: Ώή˰Η Δ˰ϨϔΣ ۊafnat turƗb (A Handful of Dust), by the Egyptian writerέϮμϨϣ βϴϧ 
anƯs man܈ǌr (2008) (extract reproduced in Dickins, Hervey and Higgins 2016a: 85). 
 
B. Political books 
B1. Polemical anti-Muslim Brotherhood book: ΓέϭΎϨϤϟ Αάϣ ϰϠ˰ϋ ϥϮϤϠδϤϟ ϥϮΧϻ al-ixwƗn al-
muslimǌn ҍalƗ maڴbaۊ al-munƗwara (The Muslim Brothers on the Alter of Maneouvre), by 
the Egyptian communist ϱϭΪϬ˰Ϥϟ ϕέΎρ ܒƗriq al-mahdawƯ (1986) (extracts reproduced in 
Dickins, Hervey and Higgins 2016a: 83, 84-85, 169-170; translated by Calderbank 1990). 
 
B2. Book on the breakdown of Lebanon during the Lebanese civil war:  ϴϧΎϨΒϠϟ ΔϳέϮρήΒϣϹ ρϮϘγΔ  
suqǌܒ al-imbirƗܒǌriyya al-lubnƗniyya (The Fall of the Lebanese Empire), by ήτϣ ΩΆϓ fu’Ɨd 
maܒar (1984) (extract reproduced in Dickins, Hervey and Higgins 2016a: 58). 
 
B3. Polemical book by the leading Egyptian Islamist: ϖϳήτϟ ϲϓ ϢϟΎόϣ maҍƗlim fƯ al-ܒarƯq 
(Signposts along the Way), ΐτϗ Ϊϴγ sayyid quܒb (1990) (extract reproduced in Dickins, Hervey 
and Higgins 2016a: 92). 
 
C. Autobiography 
C1. Autobiography by an Egyptian politician and literary figure of the early twentieth 
century:  ϲΗΎϴΣ Δμϗ qi܈܈at ۊayƗtƯ (The Story of My Life), by Ϊϴδϟ ϲϔτϟ ΪϤΣ aۊmad luܒfƯ al-sayyid 
(1962) (extract reproduced in Dickins, Hervey and Higgins 2016a: 58). 
 
D. Cultural books 



23 
PervasivenessOfCoordinationArabic13.1.17.docx 

D1. Book on Iraqi music:  Δϴϗήόϟ ϰϘϴγϮϤϟ ϲϓ ΕΎγέΩ dirƗsƗt fƯ al-mǌsƯqƗ al-ҍirƗqiyya (Studies in 
Iraqi Music), by ϦϴδΣ ϢγΎϗ qƗsim ۊusayn (n.d.) (extract reproduced in Dickins, Hervey and 
Higgins 2016a: 93). 
 
D2. Book on relations between the Arab and Islamic worlds, and the West: ήΧϵϭ ϦΤϧ naۊnu 
wa-l-Ɨxar (We and the Other), by ΪγϷ ϦϳΪϟ ήλΎϧ nƗ܈ir  al-dƯn al-asad (1997) (extract 
reproduced in Dickins, Hervey and Higgins 2016a: 144). 
 
D3. Piece of literary criticism by the well-known critic ϒϴο ϲϗϮη šawqƯ ڲayf (reproduced in 
Dickins, Hervey and Higgins 2016a: 156; taken from Monteil 1960: 335). 
 
E. Magazine articles 
E1. Article about the 1997 British elections: ΔϴϧΎτϳήΒϟ ΕΎΑΎΨΘϧϻ al-intixƗbƗt al-birƯܒƗniyya (The 
British Elections), published in the London-based Arabic magazine ϢϟΎόϟ al-ҍƗlam (The 
World), May 1997 (extract reproduced in Dickins, Hervey and Higgins, 2016a: 23; translated 
by Conduit 1998). 
 
E2. Article on the plight of Kurds in northern Iraq:  ήθΑ Δϗέϭ .. ήΠΣ ΔΑϼλ- Ϧϳ ϰϟ .. ϕήόϟ Ωήϛ  
 ajar … wa-riqqat bašar – akrƗd al-ҍirƗq ilƗ ayn (The Hardness of Rock and theۊ alƗbat܈
Delicacy of Man: Whither the Kurds of Iraq?), published in the Kuwaiti social, cultural and 
scientific magazine ϲΑήόϟ al-ҍarabƯ (The Arab) no. 494 (2000) (extract reproduced in Dickins, 
Hervey and Higgins 2016a: 192-193). 
 
E3. Article criticizing American inaction over Iran’s nuclear programme: ϥΪϤΘϤϟ έϮΤϟ al-
 :iwƗr al-mutamaddin (Civilised Discussion) websiteۊ
http://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=231042 (reproduced in Dickins, Hervey and 
Higgins 2016a: 193). 
 
E4. Article on dark matter: ϥϮϜϟ ΰϐϟ ΔϤϠψϤϟ ΓΩΎϤϟ al-mƗdda al-muڴփ lima luğz al-kawn (Dark 
Matter: the Riddle of the Universe), published in the Kuwaiti social, cultural and scientific 
magazine ϲΑήόϟ al-ҍarabƯ (The Arab) (June 1994) (extract reproduced in Dickins, Hervey and 
Higgins 2016a: 244-245; translation based on that of Garrett 1995). 
 
E5. Article on the Arabisation of education: Ϧϳήθόϟ ϥήϘϟ ΕΎϳΎϬϧ ϲϓ ϢϴϠόΘϟ ΐϳήόΗ taҍrƯb al-taҍlƯm fƯ 
nihayƗt al-qarn al-ҍišrƯn (The Arabisation of Education at the End the Twentieth Century), 
published in the Kuwaiti social, cultural and scientific magazine ϲΑήόϟ al-ҍarabƯ (The Arab) 
(February 1999) (extract reproduced in Dickins, Hervey and Higgins 2016a: 83; translated by 
Stabler 1999). 
 
E6. Article on Muslims in America: ϞΒϘΘδϤϟ ϲϓ ϢϫήϴΛ΄Ηϭ ΎϜϳήϣ ϲϓ ϥϮϤϠδϤϟ al-muslimǌn fƯ amrƯkƗ 
wa-ta’ܔƯru-hum fƯ al-mustaqbal (Muslims in America and their Influence in the Future), 
published in the Kuwaiti social, cultural and scientific magazine ϲΑήόϟ al-ҍarabƯ (The Arab) 
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(January 1998) (extract reproduced in Dickins, Hervey and Higgins 2016a: 83; translated by 
Pennington 1999). 
 
E7. Article on grey hair: published in the Kuwaiti social, cultural and scientific magazine 
ϲΑήόϟ al-ҍarabƯ (The Arab) (January 1970) (extract reproduced in Beeston 1974: 145-146). 
 
E8. Article on astronomy in the pre-modern Arab world ϚϠϔϟ ϢϠϋ ϲϓ ϲΑήόϟ ωΪΑϹ al-ibdƗҍ al-
ҍarabƯ fƯ ҍilm al-falak (Arab Creativity in Astronomy), published in the online academic 
journal  ΔϠΠϣϲΑήόϟ ΙήΘϟ  majallat al-turƗܔ al-ҍarabƯ (The Journal of Arab Heritage): 
http://www.awu.sy/archive/trath/90/turath90-016.htm (extract reproduced in Dickins, Hervey 
and Higgins 2016a: 88-90). 
 
E9. Polemical article against Islamic fundamentalism: ςγϭϻ ϕήθϟ ϢλϮϋ ϲϓ ΏέΎϘόϟ ωΩΎϔπϟ ΔΒόϟ 
laҍbat al-ڲafƗdiҍ wa-l-ҍaqƗrib fƯ ҍawƗ܈im al-šarq al-awsaܒ (The Game of Frogs and 
Scorpions in the Capitals of the Middle East), published in the weekly Egyptian news 
magazine ϒγϮϴϟ ίϭέ rǌz al-yǌsuf, 4 December, 1995 (extracts reproduced in Dickins, Hervey 
and Higgins 2016a: 158, 171-172; translation based on that of Hetherington 1996). 
 
F. Newspaper articles 
F1. Article about the lack of competence of educated Arabic speakers in Standard Arabic: 

دΔϠϴϤΠϟ ΎϨΘϐϟد  luğatu-na al-jamƯla (Our Beautiful Language), published in the Saudi-owned 
international Arabic newspaper ΓΎϴΤϟ al-ۊayƗt (Life), 9 February, 2009 (extract reproduced in 
Dickins, Hervey and Higgins 2016a: 25). 
 
F2. Polemical article on the killing of nine pro-Palestinian activists on board the Mavi 
Marmara ship by the Israeli military in 2010: ΓέήϜΘϣ ϯήϐλ ΔϤϳήΟ ΔϴϧϮϴϬμϟ ΔϨλήϘϟ al-qar܈ana 
al-܈uhyǌniyya jarƯma ܈uğrƗ mutakarrira (Zionist Piracy is a Small Repeated Crime), 
published in the Egyptian ΐόθϟ al-šaҍb (The People) newspaper, 1 June 2010 (extract 
reproduced in Dickins, Hervey and Higgins 2016a: 107). 
 
F3. Article reporting an agreement between Turkey and Iran regarding Iran’s nuclear 
enrichment programme ΎϣΪϗ ϲπϤϟ Ϧϣ ΎϴϛήΗ ΕέάΣ ۊaڴڴarat turkiyƗ min al-miڲƯy quduman 
(Turkey Warns Against Going Forward), published on the Arabic Al-Jazeera website, 18 May, 
2010 (extract reproduced in Dickins, Hervey and Higgins 2016a: 84). 
 
F4. Article on Western intervention in the Yugoslav civil war:  ϊϴΑΎγ ήϤΘδΘγ ϲδϠρϻ ϒϠΣ ΕέΎϏ

 ϝϼΧ ϒϗϮΘΗ Ϧϟϭدμϔϟد  ğƗrƗt ۊilf al-aܒlasƯ sa-tastamirr asƗbƯҍ wa-lan tatawaqqaf xilƗl «al-
fiۊ܈» (Nato Air-Raids will Continue for Weeks, and will not Stop During Easter), published 
in the Saudi-owned, London-based newspaper ςγϭϻ ϕήθϟ al-šarq al-awsaܔ (The Middle 
East), 2 April 1999 (extract reproduced in Dickins, Hervey and Higgins 2016a 83; translated 
by Ives 1999). 
 

http://www.awu.sy/archive/trath/90/turath90-016.htm
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F5. Article reporting on the election of a Lebanese Phalangist political leader:  Ύδϴέ ΝΎΤϟ
 ϕέΎϔ˰Α ϦϴϴΒΎ˰ΘϜϠϟ̀ ΕϮλ  al-ۊƗjj ra’Ưsan li-l-katƗ’ibiyƯn bi-fƗriq 7 a܈wƗt (The Hajj Elected 

Leader of the Phalangists by 7 Votes), published in the Lebanese newspaper έΎϬϨϟ al-nahƗr 
(The Day), 2 March 1999 (extracts reproduced in Dickins, Hervey and Higgins 2016a: 86, 91; 
translated by Jones 1999). 
 
F6. Article reporting on the death of Ayatollah Khomeini: ϲϨϴϤΨϟ ΪόΑ Ύϣ ϥήϳ ƯrƗn mƗ baҍd al-
xumaynƯ (Iran after Khomeini), published 5 June, 1989, extract reproduced in Dickins, 
Hervey and Higgins 2016a: 86). 
 
G. Tourist material 
G1. Online tourism article produced by the Omani government: Δϟϼλ ϒϳήΧ xarƯf ܈alƗlah 
(Autumn/The Rainy Season in Salalah) (extract reproduced in Dickins, Hervey and Higgins 
2016a: 68). 
 
G2. Online tourism article produced by the Tunisian government: ΓήϳΰΟ  ΔΑήΟ– βϴΟήΟ  jazƯrat 
jarba – jarjƯs (The Island of Djerba – Zarzis) (reproduced in Dickins, Hervey and Higgins 
2016a: 284). 
 
H. Religious texts 
H1. The Qur’an (extract reproduced in Dickins, Hervey and Higgins 2016a: 87). 
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